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ВАЖЛИВІ ПРАВИ-
ЛА БЕЗПЕКИ 

Будь ласка, уважно прочитайте, зро-
зумійте та дотримуйтесь усіх інстру-
кцій перед встановленням та вико-

ристанням цього продукту.

Лише для ілюстративних цілей.

Не забудьте спробувати інші чудові продукти від Intex: басейни, аксесуари
для басейнів, іграшки для дому, надувні матраци та човни, які можна зна-
йти у відомих роздрібних магазинах або відвідайте наш веб-сайт.

У зв'язку з політикою постійного вдосконалення продуктів, Intex залишає 
за собою право змінювати характеристики та зовнішній вигляд, що може
призвести до оновлення інструкції без попереднього повідомлення.
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ВАЖЛИВІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ 
Дотримання наступних положень та попереджень знижує ризик серйозних або смертельних травм.

Регулярно переглядайте ці правила безпеки разом зі своїми дітьми.

ПЕРЕЧИТАЙТЕ ТА ДОДЕРЖУЙТЕСЯ ВСІХ ІНСТРУКЦІЙ 

• Перш ніж збирати цей виріб, знайдіть рівну місцевість, що має щонайменше 2 м (6 футів) вільного простору 
від будь-яких споруд або перешкод. Цей продукт повинен мати вільний простір 2 m (6 ft) з усіх боків.

• Цей продукт призначений лише для сімейного домашнього використання на відкритому повітрі. Не 
призначено для використання в дитячих садках, яслях, комерційних або інших громадських місцях.

• Постійний та кваліфікований нагляд дорослих за дітьми є обов’язковим під час перебування на або поруч із цим продуктом.
Ніколи не залишайте дітей без нагляду.

• Цей продукт призначений для використання дітьми віком від 3 до 10 років під наглядом дорослих
. Діти до 10 років піддаються вищому ризику застрягання та травм.

• Для 44125/44126: Максимальна кількість користувачів, для яких призначений цей продукт, становить 3 дітей з 
максимальною вагою 50 kg (110 lbs) на дитину, або із загальною вагою, що не перевищує 150 kg (330 Ibs).

• Для 44133/44134: Максимальна кількість користувачів, для яких призначений цей продукт, становить 4 дітей з 
максимальною вагою 50 kg (110 lbs) на дитину, або із загальною вагою, що не перевищує 200 kg (440 Ibs).

• Не перевищуйте встановлену вагову межу або максимальну кількість користувачів для цього продукту.
• Використовується тільки в домашніх умовах. Збіркою та розбиранням цього продукту мають займатися лише дорослі.
• Перш ніж використовувати цей продукт, його необхідно зафіксувати. Див. розділ закріплення.
• Щоб запобігти серйозним травмам, не дозволяйте дітям користуватися цим продуктом, поки він 

не буде повністю зібраний та належно закріплений.
• Не встановлюйте обладнання для дитячого майданчика в домашніх умовах на бетоні, асфальті, ущільненій землі, траві, килимі чи будь-

якій іншій твердій поверхні. Падіння на тверду поверхню може призвести до серйозних травм або смерті користувача обладнання.
• Попередьте дітей, щоб вони не наближалися, не ходили спереду, позаду або між рухомими частинами.
• Не допускайте, щоб діти перекручували ланцюги гойдалок або мотузки чи намотували їх на верхню 

опорну планку, оскільки це може зменшити міцність ланцюга або мотузки.
• Ніколи не додавайте додаткову довжину до ланцюга або мотузки. Надані ланцюги або мотузки мають

максимальну довжину, розраховану для підвіського елемента(ів).
• Не дозволяйте дітям використовувати порожні сидіння для гойдалок.
• Навчайте та вказуйте дітям сидіти по центру гойдалки, з повною вагою, розміщеною на сидіннях.
• Уважно допомагайте дітям при використанні цього виробу, доки вони не набудуть достатньої сили,

навичок та рівня комфорту для безпечного використання без допомоги.
• Не дозволяйте дітям використовувати цей виріб у спосіб, відмінний від передбаченого.
• Попередьте дітей, щоб вони не знімалися з качелей або атракціонів, поки вони знаходяться в русі.
• Переконайтеся, що діти одягнені належним чином. Носіння вільного взуття та одягу, такого як шарфи 

та пончо, може бути потенційно небезпечним під час використання цього виробу.
• Виріб може стати слизьким при намоканні або в умовах несприятливої погоди, таких як дощ, сніг, лід 

тощо. Не дозволяйте дітям користуватися цим виробом за таких умов.
• Переконайтеся, що підвіщені качелі та ланцюги надійно закріплені з обох кінців і не можуть утворити петлі.
• Не дозволяйте дітям прикріплювати до цього виробу будь-які предмети, які не призначені спеціально 

для використання з обладнанням, такі як, але не обмежуючись, скакалками, білизняними мотузками, повід-
цями для домашніх тварин, кабелями та ланцюгами, оскільки це може створити небезпеку задухання.

• Попередьте дітей зняти велосипедний або інший спортивний шолом перед використанням цього виробу.
• Не дозволяйте дітям гойдатись занадто високо або під кутом.
• Не дозволяйте дітям висіти або лазити по будь-яких конструктивних елементах цього виробу.
• Не модифікуйте цей виріб та/або не використовуйте аксесуари, які не постачає виробник.
• Регулярно перевіряйте попереджувальну етикетку, щоб переконатися в її читабельності.

НЕДОДЕРЖАННЯ ЦИХ ЗАСТЕРЕЖЕНЬ МОЖЕ ПРИВЕСТИ ДО ПОШКОДЖЕННЯ 
МАЙНА, СЕРЙОЗНИХ ТРАВМ АБО СМЕРТІ.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
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X2. РОЗДІЛ 4 ПОСІБНИКА З БЕЗПЕКИ ЗОВНІШНЬОГО ДОМАШНЬОГО ІГРОВОГО МАЙДАНЧИКА КОМІСІЇ З 
БЕЗПЕКИ СПОЖИВЧИХ ТОВАРІВ 7

X2.1 Вибір захисного покриття — Одне з найважливіших 
заходів, яке ви можете вжити для зменшення ймовірності 
серйозних травм голови, полягає у встановленні ударопогли-
наючого захисного покриття під та навколо вашого ігрового 
обладнання. Захисне покриття слід наносити на таку глибину,
 яка відповідає висоті обладнання згідно з ASTM Specification
F1292. Є різні типи покриттів, з яких можна обрати; Який би 
продукт ви не обрали, дотримуйтесь цих рекомендацій:

X2.1.1 Сипучі матеріали:
X2.1.1.1 Забезпечте мінімальну глибину 9 in. (229 mm) сипу-

чих матеріалів, таких як деревна мульча/стружки, інженерне 
деревне волокно (EWF) або подрібнена/перероблена гумова 
мульча для обладнання висотою до 96 in. (2438 mm);
і 9 in. (229 mm) піску або горохової щебеню для обладнання
висотою до 60 in. (1524 mm).

ПРИМІТКА: Початковий рівень заповнення 12 in. (305 mm)
з часом стискається до приблизно 9 in. (229 mm) глибини по-
криття. Покриття також буде ущільнюватися, зміщуватися та
осідати, і його слід періодично поповнювати, щоб підтриму-
вати мінімальну глибину 9 in. (229 mm).
X2.1.2 Використовуйте мінімум 6 in. (152 mm) захисного по-

криття для обладнання для ігор з висотою менше 48 in. (1219
mm). Якщо належним чином підтримується, цього має бути до-
статньо. (При глибинах менше ніж 6 in. (152 mm), захисний ма-
теріал занадто легко зміщується або ущільнюється.)

ПРИМІТКА: Не встановлюйте домашнє обладнання для дитячого 
майданчика на бетоні, асфальті або будь-якій іншій жорсткій поверхні
. Падіння на жорстку поверхню може призвести до серйозних травм 
користувача обладнання. Трава та ґрунт не вважаються захисним по-
криттям, оскільки зношення та вплив навколишнього середовища 
можуть знизити їх здатність поглинати удари. Килимове покриття та 
тонкі килимки зазвичай не є адекватним захисним покриттям.
Обладнання на рівні землі – таке, як пісочниця, розважальна 
стіна, будиночок для гри чи інше обладнання, яке не має підня-
тої ігрової поверхні – не потребує захисного покриття.

X2.1.3 Використовуйте огородження, наприклад, розкопу-
вання навколо периметру та/або встановлення ландшафтного
бордюру. Не забувайте враховувати водовідведення.

X2.1.3.1 Перевіряйте та підтримуйте глибину насипного покриття.
 Щоб підтримувати належну кількість насипних матеріалів, позна-
чте правильний рівень на опорних стовпах обладнання для дитя-
чого майданчика. Таким чином, ви можете легко визначити,
коли потрібно поповнити та/або перерозподілити покриття.
X2.1.3.2 Не встановлюйте покриття з розсипних матері-

алів на твердих поверхнях, таких як бетон чи асфальт.
X2.1.4 Покриття, залиті на місці або попередньо виготов-

лені гумові плитки— Ви можете бути зацікавлені використа-
нням покриття, відмінного від розсипних матеріалів – таких
як гумові плитки або покриття, залиті на місці.
X2.1.4.1 Встановлення цих покриттів зазвичай потребує

залучення фахівця і не є проектом «зроби сам».
X2.1.4.2 Ознайомтеся з технічними характеристиками покриття 

перед придбанням цього типу покриття. Зверніться до монтажника/
виробника з проханням надати звіт, що свідчить про випробування 
продукту згідно з наступним стандартом безпеки: ASTM F1292 Стандар-
тна специфікація для демпфування ударних навантажень покриттів у 
межах зони використання обладнання для дитячого майданчика.
Цей звіт повинен містити інформацію про конкретну висоту
, для якої покриття призначене для захисту від серйозних 
травм голови. Ця висота повинна бути рівною або більшою
за висоту падіння – вертикальну відстань між визначеною 
ігровою поверхнею (піднята поверхня для стояння, сидіння 
чи лазіння) та захисним покриттям знизу – вашого ігрового
обладнання.
X2.1.4.3 Регулярно перевіряйте захисне покриття на 

ознаки зношення.
X2.1.5 Розташування — Правильне розміщення та обслуго-

вування захисного покриття є необхідними. Обов’язково:
X2.1.5.1 Розгорніть захисне покриття щонайменше на 7

2 in. (1829 мм) від обладнання у всіх напрямках.
X2.1.5.2 Для качелей, що рухаються вперед-назад, про-

довжте захисне покриття перед і позаду качелей на від-
стань, що дорівнює подвоєній висоті верхньої балки, на 
якій підвішено качелі.
X2.1.5.3 Для качелей на шині, розгорніть захисне по-

криття у вигляді кола, радіус якого дорівнює висоті підвішу-
ваного ланцюга або мотузки плюс 6 ft у всіх напрямках.

7 Цю інформацію було отримано з публікацій CPSC «Playground 
Surfacing—Technical Information Guide» та «Handbook for Public
Playground Safety». Копії цих звітів можна отримати, надіславши 
листівку за адресою: Office of Public Affairs, U.S. Consumer
Product Safety Commission,Washington, D.C., 20207 або зателе-
фонувавши на безкоштовну гарячу лінію: 1-800-638-2772.
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РЕФ. № ОПИС К-ть 
Модель 44125 Модель 44126

Номер деталі 
A Верхня ніжка 4 13380A 13380G
B Нижня ніжка 4 13381B 13381G
Q Торцевий елемент балки сидіння 1 13368A 13368G
D Кінець балки гойдалки 1 13376A 13376G
F Поперечна балка 2 13382A 13382G
G1 Основа для анкерного кріплення 4 13303B 13303G
G2 Анкерний стержень 4 13302B 13302G
HS10 Комплект довгих болтів (H1+H4+H16) 4 13481 13481
HS11 Комплект коротких болтів (H4+H15+H16) 14 13482 13482
HS12 Швидкий гачок з комплектом болтів (H4+H16+H17) 4 13483 13483
C1 Ланцюгові качелі 1 13386 13386
K2 Комплект сидінь 1 13370 13370
K11 Ланцюгова мотузка 2 13364 13364
K13 Плоска шайба Ø8 4 12905 12905
K14 Гайка 4 13365 13365
K21 Накриття для сидіння 1 13371 13371
K22 З'єднувальна балка для сидіння 4 13372 13372

Референсний номер надрукований на коробці з кріпленням. Під час збирання вам потрібно 
перевірити лише референсний номер деталі, зазначений у кожному кроці. Це полегшить 
пошук правильного кріплення.

Ідентифікація кріплень H16

H4

H17

ДЕТАЛІ 
Перш ніж збирати ваш виріб, будь ласка, приділіть кілька хвилин перевірці вмісту 

і ознайомтеся з усіма деталями.

ПРИМІТКА:Схеми призначені лише для ілюстрації. Не в масштабі .
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РЕФ. № ОПИС К-ть 
Модель 44133 Модель 44134

Номер деталі 
A Верхня ніжка 4 13380A 13380G
B Нижня ніжка 4 13381B 13381G
Q Торцевий елемент балки сидіння 1 13368A 13368G
D Кінець балки гойдалки 1 13376A 13376G
E Центральна балка для гойдалки 1 13378A 13378G
F Поперечна балка 2 13382A 13382G
G1 Основа для анкерного кріплення 4 13303B 13303G
G2 Анкерний стержень 4 13302B 13302G
HS10 Комплект довгих болтів (H1+H4+H16) 4 13481 13481
HS11 Комплект коротких болтів (H4+H15+H16) 16 13482 13482
HS12 Швидкий гачок з комплектом болтів (H4+H16+H17) 6 13483 13483
C1 Ланцюгові качелі 2 13386 13386
K2 Комплект сидінь 1 13370 13370
K11 Ланцюгова мотузка 2 13364 13364
K13 Плоска шайба Ø8 4 12905 12905
K14 Гайка 4 13365 13365
K21 Накриття для сидіння 1 13371 13371
K22 З'єднувальна балка для сидіння 4 13372 13372

ДЕТАЛІ (продовження)
Перш ніж збирати ваш виріб, будь ласка, приділіть кілька хвилин перевірці вмісту 

і ознайомтеся з усіма деталями.

ПРИМІТКА:Схеми призначені лише для ілюстрації. Не в масштабі .

G2

B

F

A

D

Q

HS12

K11

C1

HS11

G1HS10

K2
K13

K22

K21
K14

C1

E
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Англійська 

Компоненти кріплення (А-рама)
Переконайтеся, що всі деталі та підзборки враховано, і ретельно розташуйте деталі відповідно до нижчезазначених креслень.

ДЕТАЛІ (продовження)
Перш ніж збирати ваш виріб, будь ласка, приділіть кілька хвилин перевірці вмісту 

і ознайомтеся з усіма деталями.

[A] Верхня ніжка

[B] Нижня ніжка

[Q] Край балки сидіння

[D] Край балки гойдалки

[G1] Основа опорного елемента якоря

[F] Поперечна балка

[G2] Анкерний стрижень

[E] Центральна балка гойдалки
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Англійська 

Компоненти фурнітури 
Переконайтеся, що всі деталі та підзборки враховано, і ретельно розташуйте деталі відповідно до нижчезазначених креслень.

ДЕТАЛІ (продовження)
Перш ніж збирати ваш виріб, будь ласка, приділіть кілька хвилин перевірці вмісту 

і ознайомтеся з усіма деталями.

[H15] Короткий болт M10 x 70  мм

[H1] Довгий болт M10 x 80  мм [H16] Гайка M10 x 9  мм

[H4] Плоска шайба Ø10  мм

[K14] Гайка

[H17] Швидкий гачок з болтом

[K13] Плоска шайба Ø8  мм

[K2] Комплект сидіння [C1] Ланцюгові качелі
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ВСТАНОВЛЕННЯ 
Підготовка майданчика та вимоги 
• Розмістіть виріб на рівній поверхні, забезпечивши відстань не менше 2 m (6 ft) від будь-якої споруди чи пе-

решкоди, такої як паркан, гараж, будинок, нависаючі гілки, сушильні лінії, ліхтар чи електричні проводи.
• Створіть територію без перешкод, які можуть спричинити травми – таких як пні дерев та/або корені,

цегла, камені, головки зрошувачів та бетон.
• Качелі повинні бути розташовані на більшій відстані від споруд спереду та ззаду – така відстань має 

дорівнювати подвійному значенню висоти верхньої балки, на якій підвішено качелі.

ПІДГОТОВКА ДО ЗБІРКИ 
Вибір кінцевого розташування качелей 
• Територія, на якій будуть встановлені качелі, має бути абсолютно рівною та горизонтальною. Не вста-

новлюйте виріб на схилі або похилий поверхні.
• Крім мінімальної горизонтальної відстані в 6’ (2 m) навколо конструкції, ваш майданчик повинен мати 

мінімальну вертикальну відстань від землі в 13’ (4 m). Ця вимога щодо висоти передбачає 6’ (2 m) віль-
ного простору по вертикалі над верхньою частиною качелі.

Загальна інформація:
Для 44125/44126
• Максимальна кількість користувачів, для яких розраховано цей виріб, становить 3 дитини з максималь-

ною вагою 50 кг (110 lbs) на кожну дитину або загальною вагою, що не перевищує 150 кг (330 Ibs).
• Розміри основи: 2.54 м (8'4") X 2.35 м (7'8.5"); безпечна зона гри: 6.55 м (21'6") X 8.2 м (26'11");

Безпечна висота гри: 4 м (13'1.5"); Максимальна висота: 2 м (6'7"); Максимальна висота падіння: 1.92 м (6'3.5").

8.
2

м
(2
6'
11
")

6.55 м (21'6")

2.54 м (8'4")

2.
35
m
(7
'8
.5
")

безпечна висота гри 

2
m
(6
'7
")

>0.35 m (1'2" )
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2
m
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44125/44126:
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Англійська 

Підготовка качелей до складання 
• Перемістіть коробку до кінцевого місця.
• Для складання качелей необхідно мінімум двоє дорослих.

Примітка:Дотримуйтесь інструкцій крок за кроком для правильного складання. Недотримання може призвести до неправильного складання .

Інструменти, необхідні для встановлення:
Два (2) ключі та два (2) шестикутні ключі (інструменти в комплекті). Молоток, рулетка та рівень (інструменти не входять до комплекту).

Налаштування (продовження)
8.
2

м
(2
6'
11
")

7.44 m (24'5")

3.43 m (11'3")

2.
35
m
(7
'8
.5
")

безпечна висота гри 

2
m
(6
'7
")

>0.35 m (1'2" )

1.
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m
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.5
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2
m
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4
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5"
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44133/44134:

Ключ x1
(включено)

Для відповідної гайки H16

Шестигранний ключ x2 
(включено)

Ключ x1
(включено)

Для відповідної гайки K14

Для 44133/44134
• Максимальна кількість користувачів, для яких призначений цей продукт, становить 4 дитини з макси-

мальною вагою 50 кг (110 lbs) на кожну дитину, або загальною вагою, що не перевищує 200 кг (440 Ibs).
• Розміри основи: 3.43 m (11'3") X 2.35 m (7'8.5"); Безпечна зона гри: 7.44 m (24'5") X 8.2 m (26'11").

Безпечна висота гри: 4 м (13'1.5"); Максимальна висота: 2 м (6'7"); Максимальна висота падіння: 1.92 м (6'3.5").
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Налаштування (продовження)
ЗБІРКА ВЕРХНІХ БАЛОК 

H16 (x2)

H4 (x2)

H15 (x2)

Q D

√ X
X

H15

H4

H16

ДЛЯ 44125/44126
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Англійська 

Налаштування (продовження)
ЗБІРКА ВЕРХНІХ БАЛОК 

ДЛЯ 44133/44134

√ X
X

H15

H4

H16

Q DE

H16 (x4)

H4 (x4)

H15 (x4)
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Англійська Налаштування (продовження)
ЗБІРКА ШВИДКИХ ГАЧКІВ 

H16 (x4) H4 (x4)

H17 (x4)

H16

H4

H17

√ X

ДЛЯ 44125/44126
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Англійська Налаштування (продовження)
ЗБІРКА ШВИДКИХ ГАЧКІВ 

H16 (x6) H4 (x6)

H17 (x6)

H16

H4

H17

√ X

ДЛЯ 44133/44134
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Англійська Налаштування (продовження)
ЗБІРКА А-РАМИ -
Верхні ніжки (A)

H16 H4
H15

A

A
A

A

H15
H4 H16

(44125/44126 Показано)

ЗБІРКА А-РАМИ -
Поперечні балки (F)

H4H16
H15

F F

AAA
A

H16 (x8)

H4 (x8)

H15 (x8)
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Англійська Налаштування (продовження)
ЗБІРКА А-РАМИ -
Бази анкерних ніжок (G1)

ЗБІРКА А-РАМИ -
Нижні ніжки (B)

H16
H4

H1

B

G1

B

B

G1

AA

B
B

B B

AA

H15
H16 H4

G1

H16 (x4)

H4 (x4)

H15 (x4)

H16 (x4)

H4 (x4)

H1 (x4)
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Англійська Налаштування (продовження)
ЗБІРКА НАБОРУ СИДІНЬ -
Балка для з'єднання сидіння (K22)
1. Розгорніть кришку сидіння (K21) та визначте сторону з створками відкриття рукава.
2. Коли ця сторона буде звернена догори, відкрийте 4 створки, щоб виявити отвори рукава.
3. Починаючи з однієї точки, просуньте одну балку для з'єднання сидіння (K22) в отвір рукава
, а потім просуньте іншу балку, переконавшись, що вона вставлена у попередню балку 
для з'єднання сидіння. Повторіть цю процедуру, доки всі балки для з'єднання сидіннь не бу-
дуть надійно з'єднані між собою.

4. Переконайтеся, що отвори на з'єднувальних балках розташовані по центру отворів рукава.
5. Переверніть збірку сидіння так, щоб створки відкриття рукава були спрямовані вниз.

K22
K21
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Англійська Налаштування (продовження)
ЗБІРКА НАБОРУ СИДІНЬ -
Ланцюгова мотузка (K11)
1. Вставте болт для ланцюгової мотузки через отвір балки для з'єднання сидінь. ПРИМІТКА: Переконайтеся, що 

болт вставлено через отвори і що балки для з'єднання сидіння не можуть бути від'єднані один від одного.
2. Надійно затягніть усі гайки та закрийте всі закривальні клапани отворів рукавів .

K14 (x4) K13 (x4)

2

3

Вид знизу 

K14

K13

K11

1
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Англійська Налаштування (продовження)
ЗБІРКА КОМПЛЕКТУ СОУСЕР ТА КАЧЕЛЬ З ЛАНЦЮГІВ -
Для 44125/44126: Повісьте комплект соусер (K2) та качелі з ланцюгів (C1) на швидкі гачки (H17).
Для 44133/44134: Повісьте комплект соусер (K2) та качелі з ланцюгів (C1) на швидкі гачки (H17).

ПРИМІТКА: Після того, як виріб буде надійно закріплено до ґрунту, відрегулюйте довжину ланцюгової мотузки так, щоб соусер знахо-
дився на висоті 1’2” (0,35 м) над землею. Дивіться розділ «Підготовка до збірки» для отримання додаткової інформації.

H17

H17ДЛЯ 44133/44134

ДЛЯ 44125/44126
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Англійська 

КРІПЛЕННЯ ОСНОВ ЯКОРНИХ НОГОК -

Налаштування (продовження)

1. Зафіксуйте основи якорних ніжок у бетоні (не входять до комплекту). Вирівняйте качелі та відзначте місця для розташуван-
ня основ якорних ніжок. Викопайте ями діаметром 11,8” (30 см) та глибиною 13,8” (35 см).

2. Помістіть дві цегли всередину отвору, щоб створити міцну основу.
3. Встановіть підставки для анкеров (G1)на цеглах, вставте анкерні стержні (G2)через підставки для анкеров.

Заповніть всі отвори бетоном, щоб встановити задану вирівняну висоту.
4. Анкери повинні бути розташовані на рівні з землею або нижче, щоб зменшити ризик переки-

дання; замініть дефектні частини згідно з інструкціями виробника.
5. Дозвольте бетону правильно затвердіти відповідно до вказівок виробника бетону,

перш ніж використовувати виріб.

30cm (11.8”)

35
cm

(1
3.
8”
)

2cm (0.8”)

2c
m
(0
.8
”)

30cm (11.8”)

35cm
(13.8”)

Рівень землі Бетон 

Цегла Цегла 

G1

G2

G1

G2

H1

Кут між горизонтальною по-
верхнею землі та анкер-
ним стержнем (G2)

G2

G1
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Англійська 

ВАЖЛИВО ПЕРЕВІРИТИ ТА ЗАТЯГНУТИ ВСІ КРІПЛЕННЯ НА ПОЧАТКУ ТА ПРОТЯГОМ СЕЗОНУ
.

На початку кожного експлуатаційного сезону:
• Затягніть всі кріплення.
• Змастіть всі металеві рухомі частини.
• Перевірте всі захисні накладки на болтах, трубах, краях та кутах. Замініть, якщо вони ослаблені
, потріскані або відсутні.

• Перевірте всі рухомі частини, включаючи сидіння качелей, мотузки, кабелі та ланцюги
, на предмет зносу, іржі або інших ушкоджень. Замініть за потребою.

• Перевірте металеві деталі на наявність іржі. Якщо виявлено, відшліфуйте та перефарбо-
вуйте, використовуючи фарбу без свинцю, що відповідає вимогам 16 CFR 1303.

• Повторно встановіть усі пластикові деталі, такі як сидіння качелей або інші елементи, що були зняті на холодну пору року.
• Прорихліть і перевірте глибину насипних захисних покриттів, щоб запобігти ущільненню та

зберегти належну глибину. Замініть за потребою.

Двічі на місяць протягом сезону гри:
• Затягніть всі кріплення.
• Перевірте всі захисні накладки на болтах, трубах, краях та кутах. Замініть, якщо вони ослаблені
, потріскані або відсутні.

• Прорихліть і перевірте глибину насипних захисних покриттів, щоб запобігти ущільненню та
зберегти належну глибину. Замініть за потребою.

Один раз на місяць протягом сезону гри:
• Змастіть всі металеві рухомі частини.
• Перевірте всі рухомі частини, включаючи сидіння качелей, мотузки, кабелі та ланцюги
, на предмет зносу, іржі або інших ушкоджень. Замініть за потребою.

Наприкінці кожного сезону або коли температура опускається нижче 32° F (0° C)
• Зніміть пластикові сидіння качелей та інші елементи, зазначені виробником, та перенесіть їх 

усередину або не використовуйте.
• Прорихліть і перевірте глибину насипних захисних покриттів, щоб запобігти ущільненню та

зберегти належну глибину. Замініть за потребою.

Власники зобов'язані забезпечити збереження читабельності попереджувальних ярликів.

Інструкції щодо утилізації:
• Розберіть і утилізуйте обладнання для дитячого майданчика таким чином, щоб на момент утилізації

не виникали неприпустимі небезпеки. Дотримуйтесь усіх місцевих вимог щодо утилізації.
• Повністю розберіть всю раму. Не залишайте частково розібрані деталі у зонах, до яких 

мають доступ діти.
• Якщо ви бажаєте переробити сталеві трубки, віднесіть раму до місцевого центру переробки.
• Всі пластикові частини можна переробити, віднесіть їх до місцевого центру переробки.
• Не дозволяйте дітям гратися з будь-якими розібраними деталями, призначеними для утилі-

зації, такими як ланцюги, труби, болти, гайки, гвинти тощо.
• Всі іржаві деталі та болти мають бути належним чином утилізовані. Не використовуйте їх повторно.

Збережіть ці інструкції та інформаційний лист на випадок, якщо доведеться 
звернутися до виробника.

ОБСЛУГОВУВАННЯ 
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ОБМЕЖЕНА ГАРАНТІЯ 

Ваша гойдалка з двома та трьома функціями виготовлено з використанням матеріалів найвищої 
якості та високої майстерності. Всі продукти Intex були перевірені та виявлено, що вони не містять
дефектів перед відправкою з заводу. Ця Обмежена Гарантія застосовується лише до качелей Intex
з двома та трьома функціями.

Ця обмежена гарантія є додатковою до ваших законних прав та засобів захисту і не замінює їх. Якщо 
ця гарантія суперечить будь-яким вашим законним правам, останні мають пріоритет. Наприклад,
законодавство щодо захисту прав споживачів по всьому Європейському Союзу надає законодавчі га-
рантійні права, окрім тих, що ви отримуєте за умов цієї обмеженої гарантії: для отримання інформації 
про законодавство щодо захисту прав споживачів на території ЄС, будь ласка, відвідайте веб-сайт 
Європейського центру споживачів за адресою http://ec.europa.eu/consumers/ecc/ contact_en/htm.

Положення цієї обмеженої гарантії застосовуються лише до оригінального покупця і не підлягають пе-
редачі. Ця обмежена гарантія дійсна протягом періоду, зазначеного нижче, від дати первинної роздрібної
покупки. Збережіть оригінальний касовий чек разом із цим документом, оскільки доказ покупки буде 
необхідний для пред'явлення вимоги за гарантією, інакше обмежена гарантія стане недійсною.

Гарантія на гойдалку з двома та трьома функціями – 2 роки 

Якщо протягом гарантійного періоду, зазначеного вище, ви виявите виробничий дефект у качелях
з двома та трьома функціями, будь ласка, зверніться до відповідного Сервісного центру Intex, зазна-
ченого в окремому листі 'Авторизовані Сервісні центри'. Якщо предмет повернуто згідно з вказів-
ками Сервісного центру Intex, Сервісний центр перевірить предмет і визначить обґрунтованість пре-
тензії. Якщо предмет підпадає під умови гарантії, він буде відремонтований або замінений на той 
же або аналогічний (за вибором Intex) без додаткових витрат для вас.

Окрім цієї гарантії та інших законних прав у вашій країні, додаткові гарантії не передбачені.
Наскільки це можливо у вашій країні, Intex у жодному випадку не несе відповідальності перед вами або
будь-якою третьою стороною за прямі чи побічні збитки, що виникли внаслідок використання ваших 
качелей з двома та трьома функціями, а також за дії Intex або його представників та співробітників (
включаючи виробництво продукту). Якщо у вашій країні не допускається виключення або обмеження
випадкових чи побічних збитків, це обмеження або виключення до вас не застосовується.

Зверніть увагу, що ця обмежена гарантія не діє у наступних випадках:
• Якщо на качелях з двома та трьома функціями Intex виявлено наслідки недбалості, ненормального викори-

стання чи застосування, аварії, неправильної експлуатації, неналежного обслуговування або зберігання;
• Якщо гойдалка з двома та трьома функціями Intex піддаються пошкодженню через обставини, що зна-

ходяться поза контролем Intex, включаючи, але не обмежуючись, звичайним зношенням та пошкоджен-
нями, спричиненими впливом вогню, повені, замерзання, дощу чи інших зовнішніх факторів;

• Щодо деталей та компонентів, які не продаються Intex; та/або.
• До несанкціонованих змін, ремонтів або розбирання качелей з двома та трьома функціями Intex

будь-ким, крім персоналу Сервісного центру Intex.

Травми або пошкодження будь-якого майна чи особи не покриваються цією гарантією.

Уважно прочитайте керівництво власника та дотримуйтесь усіх інструкцій щодо належної експлуатації та те-
хнічного обслуговування ваших качелей з двома та трьома функціями. Завжди перевіряйте свій виріб перед 
використанням. Ця обмежена гарантія стає недійсною, якщо інструкції з експлуатації не дотримуються.


